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Az olé»fizetősek legczélszeriibbeu posta

A madarak védelme.Egyszerű a tárgy, a miről szólni akarok, mindamellett nincs olv kicsi dolog, a mi figyelmesebb vizsgalat folvtán
,  *  v z  1 *  C? wne nyújtana anyagot a megbeszélésre. Angliában a hol min­denre van idő es ember, az állatok védelmére már évek előtt egylet alakult, ha nem csalódom, talán a mi fővárosunk­ban is volt valami hasonló egyesület alakulóban, — lehet, hogy meg is alakult; ez az egyesület azonban nem terjesztő ki ügyeimét a/, általános állati védelemre, hanem csak a lovak embertelen bánásmódja ellen kel síkra: itt majdnem a ne­vetségig vitte rendszabályait, — törekedvén kivinni azt is. Iiegv a lovak — t. i. Angiéban az eső ellen is meg legyenek 'ed ve. — a ló hátára — a szerszámra — erősített esernyőaltai : s h ogv memmben lettek az angol lovak esornvősitve.

»  •* • -  *meg nem tudom, de azt hiszem liogv az ilven tul/.ásba kevés - -  nem ló — hanem ember ugrott bele.I>e tárgyam nem a lovak körül forog, lévén a lovaknak nagyobb pártfogójuk mint én, törekedjenek azok e szép ál­latot még szebbé tenni: hanem áttérek a kedves légi szár-
w  Oinasokra, ezek is megérdemlik — ha már a költők is meg- eneklésre limitálják — figyelmünket.Napról napra láthatjuk a madarak pusztítását. — értem a fészkek rombolását, a tojások és madártiak barbár elhor- dasát: történik pedig ez kevés vidéken tápszer nyerése vé­gett. — liánéin egyszerű szokásból, pajkossá gból ; igaz. tu dók a Dunántúl egy szegény vidéket. — a hol a madár- lé>/.k»*ket azért rabolják meg. hogy a tojást vagy madárfia-k.tt megégték. — azt a vidéket tavaly az antisemitismus háborgatta ; lehet, vagv bizonyos is. liogv az a szegénységé> a/, antisemitismus ott közeli egvmásraliatásban vannak.

■ .— de azt szellőztetni, nem a madarak. — hanem a nemzet védelméhez tartozik: nem régen én is láttam egy esetet, hogy pompás íiiles-bagniv fiukat, szedett egy paraszt eiiib<-r. ezek köztit egv darabot eladott, a másik még nem régen nála volt, a harmadikat pétiig . . . megölte, — jó étvá­gyat hozzá!
- •» Kgy szolidabb nem«* a madarak pusztitásának. a na­gyok i*lfogása, liogv azok a kalitkában gyönyörködtessék a / embert: én legalább soha som bírok g *öuvörküdiii ogv rabmadar kényszer — accordjaiban ; másrész nem mimleii madár bírja ki a fogságot, — a fülemülék közül kevesen, pedig mennyit öss/cfogdosnak a kapzsi nyerészkedők; — az öregek is többnyire elpusztulnak, hát a fészek és annak kis lakói hová lesznek? Kétségenkiviil nagy a pusztítás a madaraknál, ha tekintetbe vesszük a meglevők szaporítási

képesseget. — mennyivel több éneklő madárnak kellenelenni, ha csak nemzedékról-neinzedékre kíméletes módon tarthatnák fenn fajukat.A vándorlás is — az őszből a tavaszba — mint Pe- tőíi mondja — bizonyos mennyiséget elpusztít közülök. de (íz csak a vándorlójuknál van ; do itt sem fölötte nagy le­ltet a halandóság, mert nagy tengeri utat nem tesznek, — követik a Duna irányát a fekete tengerig, innen délre for­dulnak a tengerpart irányában, a Bosporuson átkelnek és igy utaznak ismét a kis-ázsiai partokon Arábiába, többen hgyptomba és Indiába; azt is tudjuk, hogy a vándorlás alatt — különösen a tengeri átkelésnél — a kis énekesek- Inek a nagyobb vándormadarak p. o. a golvák védelmet nyújtanak az altul, bogy a kis szárnyasokat magukra en- dik szállani és igv barátságos megegyezéssel kőinek át a nosporuson ; a vándorlás többi utján már találnak élelmet és pihenést.Az éneklő madarak tehát nőm szaporodhatnak csak azért, mert a fészkek igen nagy mérvben lesznek elpusz­títva es megrabolva; még ha a szigorú teleket is számba vesszük, midőn pedig az itt maradók a csűrökben, udvarok­ban találnak tápszert és búvóhelyet; feltéve azonban, hogy vannak telek, mikor a kis állatkák közül több megfagy, — meg mindég tapasztalnunk kellene a madarak elszaporodá­sát, — de ezt nem tapasztalhatjuk; még figyelembe kell vennünk a ragadozó madarak pusztítását is, ezek közül a vércsék, héják csak a felnőtt éneklőket üldözik, de szerencsére a ragadozók nincsenek nagy számmal és
o  o »ott áll az ember is fegyverével ellenük; a kis fészkeket leginkább a szarka rabolja meg, ez megissza a tojásokat is és a kis fiukat felemészti; a szarka tehát az emberek­kel egy vonalon áll a kisebb madarak pusztításánál : mindezen sok \e*zedelem a kis madarakra előtérbe állítja ununk szükségességét: hogy ha már oly sok zaklatásnak vannak a névtelen madarak kiteve, tegyen az ember lega­lább annyit, amennyit kötelessége : kímélje meg a fészkeket már csak ha egyéb oknál lógvást nem. csak azért is, mert ezt az ember saját érdeke is követeli. Hogy mennyiben moz­dítják elő a kisebb madarak az emberiség hasznát, az kitű­nik a következőkből:A verebeket nálunk haszontalan élósdi madaraknak tartják, mert a vélemény felőlük, liogv ezek csak a kész• c1 *gabonát, a csűrt, a mezőn a kalászokat fosztogatják és emész­tik. ez a vélemény nagyon egyoldalú, különösen ha tekin­tetbe vesszük azt. hogy aratás előtt a veréb a rovarokra

y j  %/van utalva, aratás után pedig a mezők puszták az őszi ve-
T A R  C Z A.

tésig, és akkor is csak a fennmaradt szemeket eszi, a föld­ből azonban szemet nem kapar, pusztít azonban roppant mennyiségű rovart, az idén is számtalanszor láttam, amint a veréb a cserebogarakat fogdosta, pedig most általános a panasz a kedvezőtlen gyümölcs termés miatt épen a csere­bogarak miatt, czélszeni lett volna tehát az idén, ha a \e- rebek — ezen légi rendőrök — számosabban leendőitek, hogy a cserebogarak nagyobb mennyiségben pusztítattak volna e l; hogy a veréb eszik szemet is, az neki mint hasz­nos munkásnak jogában áll. pusztítja a növényekre ártalmas rovarokat, előmozdítja ez által a fák és mezők termékeny­séget, az a kis hulladék szem igen kevés bér a nagy és
.  t U  G  vhasznos munkára, amit végez.A verébfajhoz tartozó éneklőkről is ez áll, hozzávéve még az erdei éneklők hasznos munkáját, ami által a fákra ártalmas rovarokat, ezek lárváit igen nagy mérvben pusztít­ják; az erdei éneklők ezen a téren a hangyákkal ugyanegy munkát végeznek.Németországban van is törvényes intézkedés, mely szigorúan tiltja az éneklő madarak elfogását, fészkeik lerom­bolását, úgyszintén a hangya-peték felszedését, a hangyaho- lyok pusztítását, mindezen védelmi intézkedés nem alapta­lanul történik, hanem épen a fenti okoknál fogva. Nem em­lékszem határozottan az évre és az illető amerikai városra, — <1*3 valószínűleg a 60-as években történt, a város pedig aligha nem New-York volt — a mikor Európából több száz pár verebet vittek ki azon őzéiből, hogy e madárfajt ott meghonosítsák, belátván a practices amerikai annak hasz­nos befolyását a fák uralásának előmozdítására: az illető város ezreket költött a sétányok, ligetek létrehozására, de minden törekvése hasztalan volt, a különböző rovarok pusz­tításán nem tudtak kifogni. — inig végre a mi verebünket meghonosították és azóta a sétányok és kertek virulnak..Mit szóljak a fecskékről, ezen kedves express légi- utasukról. ezek szüntelen röpkédnek és rovarásznak, meg­tevőn kis területen naponként 40 mértíöJdnyi utat ha egy vonalban képzeljük röpiiléset; ezek egyáltalán rovarokkal táplálkoznak és igen kedves állatok, mindenki előtt, mint a tavasz hirdetői — és mégis mennyi fecske-fészek lesz el­pusztítva — a puszta barbár szokás által.A harkály-félék — köztudomás szerint — a fa kér­géből szedik ki a pondrókat, magot — értein a gabnát — alig esznek.A varjuk különböző válfaja nem részesül rokonszenv- ben senki előtt, pedig ezen állatok is igen hasznos munkát végeznek; maradjunk csak a közuapiasságuál, — bárki lát-

A kér»Novelette.) — Irta Prém  Jó z s e f .I.A Szalánezvak kastélyában ember emlékezete óta nem
»  *

volt olyan titokteljes sürgés-forgás, mint ama nevezetes na­pon, a mikor Jenő báró hirtelen haza érkezett.Három esztendeig volt távol. Utazott, kalandokat haj­szolt, csakhogy elfelejtse Helén grófnőt, a ki már jegyese volt s a ki egy szép reggel azzal lepte meg a kétségbe­esett vőlegényt, hogy Páthalmy grófnak nyújtotta kezét.Ezt a csapást Jenő csak az enyhetadó távolban bírta kiheverni, s dicséretére legyen mondva teljesen meggyó­gyulva érkezett haza. A messze idegenbe nemis törődött a hűtlennel, nem kérdezősködött, Vájjon boldog-e vagy nem ? Azt se távirozhatta meg magának, hogy hány gyermekkel áldotta meg az ég s nem jutott eszébe, hogy ha nem is merő sentimeníálisból, de annál inkább gúnyból nagylel­kűn a keresztapa tisztjét kérje a szép és csalfa anyátólJenó báró ugv tért vissza Parisból, mint a ki nem is
o  *tudja, bogy Helén grófné a világon van.Annál inkább meg volt lepetve, midőn nagybátyja Artúr báró fényes estélyijei fogadja, a melynek legüune- peltebb hölgyvendége senki más nem volt, mint az ő egy­kori menyasszonya.Még alig üdvözölhették egymást, alig térhettek ma­gukhoz a kölcsönös meglepetésből, a mikor Arthur báró karon fogta az öcscsét, levezeti egy szomszéd boudoirba s nagy kurtán igy szól hozzá:— Nos, mit szólsz hozzá: ugye még mindig szép.még mindig elragadó?Jeuó ámulva nézett a lelkes nagybátyjára:— És aztán? Mi közöm hozzá?— Mi közöd hozzá? — kiálta fel Arthur. — Mind­járt megmondom. Nőül kell venned; érted nőül!— De az ég szerelmére, hisz már férje vau.__  X  i n osT— Hogvan? Elváltak?— Meghalt. Másfél éve, hogy Pálíalvy megtette ezta szívességet. A tér szabad: rajta!— Ügy hát csak vedd el te, Nekem elvem, hogy öz­vegyet nem veszek el.— De Jenő — kiálta fel Arthur s felugrott a paru-

lagról.— Ezt mernéd tenni? Visszautasítanád őt, akiért há­rom év előtt —— Öngyilkos akartam lenni? — Igen — óh hisz na-
w %> Dgyón szerettem, csak a mindenható isten tudja, mennyit szenvedtem értté ; de lásd kedves nagvbátváin az embero *nem hiába tűri cd a legkétségbeejtóbb kínokat, vau baszna az ilyen gyötrelemnek. Jön idő s úgy kijózanodunk, hogy magunk is csodálkozunk rajta.— S szégyenben akarsz hagyni?— En semmit sem akarok!— De mit szóljak most llcdénnek ?Mondj, a mit akarsz. Eu lemondtam róla, még pe­dig •(‘ !

O J

— De hisz én tegnap megkértem —— ügy vedd el.
\ c /  *»— En vegyem cd? én? Hisz számodra kértem meg.—- No ez ugyancsak czifra! Haliaha!— Meg akartalak lepni vele, azt hittem a logbóldo- gabbá teszlek vele.— Nos hát csalódtál, mond meg Helénnck, hogy tévedtél, hogy tulajdeokép magadnak, vagy másnak akár­kinek szántad az ó kezét, csak nekem nem. Így igy ked­ves Arthur, én már nem kérek belőle. Arthur csak bámult s rámeresztő szemeit ücscsére. Azt hitte csak tréfál s nem merte hinni azt, a mit az hidegen, gúnyosan mond neki.— Nem tágítok — szólt aztán s újon leült Jenő mel­lé. Neked ezt az áldozatot meg kell hoznod annál is iu- kább, mert családi érdekeink is kívánják e házasságot.— Igen? No mármost még Kevésbbé adom rá a fe­jemet. Nem és nem! Helén sokkal szívtelenebből bánt ve­lem, sokkal kegyetlenebb volt. semhogy szivem még vala­mikor felhevülui tudna értté. Oh nem felejthetem el azt a rideg mosolyt, melylyel rám nézett a mikor ezelőtt három évvel szerencsekivánataimat nagy vidáman elmondtam s amellett féltem, hogy szivem minden pillanatban megsza­kad a fájdalomtól. Nem szeretem már s nem is bírom többé szeretni. Ezzel vége!— S rajtam, családomban akarod száradni hagyni a szégyent, hogy mi ketten azt a lovagiatlanságot elkövettük e védtelen nő ellen? A Szalánczy nevet igy szennyezzük be? Azt fogja mondani a világ, hogy nagybátya és öccse össze fogództak, hogy nemtelen bosszul álljanak egy szép asz- szouyon! Hali? — Ezt nem tűröm. Én az özvegyek és ár­vák Védője, ily foltot a nevünkön. Még nem késő!

— Kiváncsi vagyok mit tész ?•— M it? Azt majd meglátod.II.Helén grófné még aznap este tisztába jött azzal, hogy Artur és Jenő épen nem dicsteljes módon megtréfálták s megbántodva hagyta el a Szalánczy kastélyt.Annál jobban csodálkozott, midőn másnap Arthurt ott találta a nyaralója vereiidáján. A báró teljesen megváltozva jelent meg. A fodrász és borbély egész dandyvá vará­zsolta át.— Un az báró? — kérdő Helén csodálkozva s köze­lebb lépett vendégéhez.— Ezer bocsánat grófné — rebegé Arthur. Aztán
G  v ímegcsókolva a szép asszony kezét.— Min töprenkedik itt? Ön o!y zavart. Megleptem talán ? . . .— Ellenkezőleg, vártam önre. De ön, ön legkevésbbé sem várt. tudom.Helén összevonta ajkait s arczát gyöngéd pir lepteel. Aztán kénvszerült mosolylval vető oda:

•> •/ *■— Valóban annyira átalakulva van.Arthurt újabb zavar fogta cd. Akarata ellenére is men­tegetni kezdő magát.— Tudom, nem is hitte volna, hogy a tegnapi kelle­metlenség után ily vakmerő lehetek. Csodálkozása nem is késztet csodálkozásra és nem lep meg ez, hogy öfit meg­lepte eljövetelem.— Már elfeledtem! mondá Helén büszkén felemelve fejét. Hagyjuk ezt. Ön vendégem s azért a kellemetlen tár­gyakat elejtjük. . . . Foglaljon helyet. . . . így. . . .  Es most megengedi báró, liogv reggelizzem, itt a szabadban, lom és virág között. Tekintse salonnak e verendát.Mint a madár oly édesen csevegett. Arthur perczcu- kiut mindjobban neki bátorodott.— A hol ön van grófnő, ott vau a szalon.— Ej lám. E bók hízelgő. 8 tudja miért? Látom, hogy már nem tekint szörnyetegnek. Hisz az imént ugyancsak megrettent a mikor megjelentem. De miért változott meg ily különösen.— Grófné nem tekint többé vendégének? — kérdő Arthur s felkelni akart.— Hát ez a kérdés is kellemetlen . .?  kiálta Helén s fehér fogai megcsillantak, amint utánua felkaczagott. — No lássa már is a helvzet ura.
k



Itatta mar, hogy a trágyát a mezőn mennyire ellepik a var­juk és váljon azok ott mit «-síitáinak V — Bizony igen hasznos dolgot, ■— kiszedik a kihullott s az emésztetlen állapotban kikerülő fii- és egyéb magot, ez által tisztítják már jó előre a vetéseket, — tókélyesitik a termést, gazdagítják a birto­kost ; vagy nézzük a varjukat szántáskor, milyen szorgalmasan követik a hasított barázdát és emésztik a szántás által fel­került rovarokat, lárvákat, — nem e hasznos munka ez es p e d i g . . .  ingyen? Tolnában a Sió mellett hullottam egy földbirtokostól beszélni, hogy személyesen tapasztalta a kö­vetkezőt : az ő kirtoku a Sió melletti áradványos vidéken lévén, a sok esőzés nagyon megviselte az őszi vetéseket — történt ez 1881-ik év őszén, — a Imza sárgulni kezdett, ntánna néztek és látták, hogy a gyökér el van rágva: pró­bálgattak egyet-niás, — idoljára megtalálták a pusztító fér­get. — nem tehettek egyebet, mint e vetést kissebb árkokban
f ' C7 %>szelték át, hogy a féreg ne haladhasson tovább — kísérle­tük sikerült is, — a minta féreg a tőidben haladt az árokba hullott, megjelentek rögtön a varjuk és ellepték a kis árko­kat és a férgeket egvig felemésztették. Igv ment ez azután

O  e  »  * ' * %/sok ideig : igaz. Iiogv itt, az emberi találékonyság segítem
O  T * *  1 C T »  v  v. ’  *  Jjött a varjuknak, — de ha ezek azonnal nem emésztik el a romboló férgeket, bizonyara találnak ezek módot és időt a tőidbe ínrakodni es tovább élni, — tehát itt is hasznosan inii- kódtek közre, az emberi akarat végrehajtásánál segédkezvén.De tahin soká is (árasztottam a szives olvasó figyel­mét, általános képét, adtam a tapasztalás által megoró>itett tényeknek. — Szüksége forog fenn most mar annak, Iiogv miképen lehetne és kellene megakadályozni a nem ragadozó madarak pusztítását? Itt első helyen állnak, mint pusztítók a fiuk: ezek szülői hatalom alatt állván, a háznak vagyis a (‘saladnak, mint első nevelő intézetnek kell odahatni, hogy a gyermekbe csepegtesse a szelidebb érzelmeket, felvilágo­sítsa a nem-ragadozó madarak hasznáról és ha ezt a szülőofthon rselekszi, bizonyára óvakodni fog a fin az emberte-

»len madiirpusztitástól; a szülői ház után következik az is­kola. miuíáu egyebek között a tanító vagv tanár kisebb-na-!
C  V * •gvobb aranvban ugv is említést tesz az állatvilágról, esetleg

«V  w • w  9/ l y  v .a madarakról, igen könnyen küzheszöheti és meggyőző ma­gyarázattal kísérheti a madarak hasznosságát, hogy ez által kíméletre intse a fiatalságot: a harmadik módja a madár- pusztitás megakadályozásának: a hatósági intézkedés, indul­jon ki a megyei központból vagy történjek az az egyes hely­hatóságok kezdemenvezéséböl; kétségen kívül ott, ahol már
»  7 <a sziliéi ház, továbbá az iskola nem használt, ott használni log a hivatalos színezetű és elég tekintélvt követelő ható-

o  n  »sági intézkedés; hazánkban vau már példa adva néhány vá­ros részéről, ahol a nem-ragadozó madarak íógdos.isa. a fészkek szétromholása keményen lesz bii.itetvc, szép és Kö­vetésre méltó példa, a dij es a hála igen nagy leend ; kert­jeink. mezőink, erdőink virnlóhhak lesznek es a szabad ter­meszét zenekara minél több és bajosabb dallammal üdvözli az embert a szelídség ezen munkájáért.Csikvándi Csík Lajos.

L e v e 1 r z é s.Ajnácskö, 1884. július 19.Lehetne bizony ezt g ö ni ö r 1 p a r a d i 0 s o m 11 a k is. nemcsak Ajuáoköink nevezni. A kik a szépet Sehweicz,Dél-Tirol cs más < r>zágok hegvei és \olgvei k«»/«itt keresik,
• • •elpirulnának, lia ezt a kies helyet meglátnák . . . .Az ember lak hat ik »*gv darabig, utazhatik nagvon sok-

r  .■ • ’ '  1/  •szór valahol, a világ legszebb pontjai meghalják, elragadják de Ugv tetszik, Iiogv a visszhang fülébe csengi — azt a szót j o b b  o t t li o 11.Ajuácskővel egészen másként vau a/ ember, itt azt kiáltja: m i é r t n e ni s z ii l e t t e m  i t t ?  i 1.1 az elvese­ket, mit egy szép vidék látasa költ. Iclehetin* írni es e le­írási úgy amint az iro erezte valakibe lehelni lehetiiH. hogy vérré váljék benne: Ajnácskö — amint meg is érdemli— a Jeglátogutottab hazai fürdők sorába tartoznék.

A Xógrádmegvéból jövő medvesi begy lánczolatuak utolsó magasabb csúcsa az ajnácskoi völgynek <l«*lu> ugoti határát képezi. E hegynek deli lejtőjo a völgyet dohé be- záija. keleten pedig a medvesi csúcs folyton a la cso n y ulo .igát küldi. A magasabban fekvő hogy nyereg az ott in al­kod-» egészséges nedves nyári híresség miatt II i d e g  c s u c s -  
11 a k neveztetik. Keleti ága ennek csak domb, mely parkká változtatva két pavillonnal ékesítve a fürdő vendegek ked­ves mulató helye.Forrásokban Ajnácskö igen gazdag. I. fonás. Ivókút, Kemény-forrás. II. forrás. Szent-forrás, Kovács Seheslyén- forrás. III. forrás. Széchénvi-forrás, felső fürdő kút, also fürdő kút.A vizek vasas égvényesek. a vastarfalom mint szén­savas vas oxydal van jelen. Kemény forrásnak a vize szét­küldésre különösen alkalmas, mivel a vas oxydal tartalom­nak nagyobb részét felolvasztva tartalmazza. Ezt a vizet a feledlietlen emlékű nagyhírű doktor, Kovács Se!,estvén Fűdre vizsgálta m eg és arról szerzett meggyőződést, hogy nem kedvező időbeni olrakás mellett egy év múlva bontva fel 0.7 gram szénsavas oxydalt miPat fel egy font vízben. Ha a tulajdonos báró Kémény (iábor közlekedési miniszter for­galomba viszi ugv egyike lesz gvAgy hatása mellett ledked-

“  * n . %. * j  %>vesebli asztali vizeinknek.Kov-ics Sebestyén Fndre ennek a fürdőnek, mely n ő i b a j o k I» a 11 p a r j á t r i t k í t  j a , nagy jövőt jósolt és hogy meg eddig be nem következett, annak oka a tulajdo­nos szerénységéi»** rejlik, ki nem használja fel befolyását a nép>zeiiM'.ésro. ped g ezt a közjó érdekében meg kellene tenni. A vidék gvönvörii, az égalj kellemes, közlekedés te* lette konnvu, a fürdőhöz egy negvedóránvira van a vasiiti állomás. Tanczterem. kényelmes lakószobák, jő konyha, ele­gáns társaság, szóval a fürdőnek minden kényelme meg vau.A tudós is feltalálhatja itt Mekkáját, kiibinyi Ferenc/.ritka őskori leletekre bukkant, melveket le is festetett. <0emlősök gazdag leihelye. Kialudt őskori tűzhányó kráterfalaiközött a Livii folyásnak nyomaira akadunk. Ilajnácskö ere-
• *dotét nvelv hírzárlatban szeszélvesek. Haj- nagy kőre vezetik vissza, a mi épen annyi, mintha a Nabngodonozor igy for- «litjik magyarra: ne b o l o n d o z z é k  a z  u r. A várnak viharos múltja volt. ir>40-óeu Balassa Menyhért, bírta, 1 f)f)2- In*ii Parlaghy László, Feledy Fiisztáchnak adja el, líVdO-benKubinviak. Iliül-ben Loráiitflviiak a vár urai.

• •A régész, a jó borkedvelő, a beteg, a szép vidékben gyönyörködő megtalálja itt azt, a mit keres, A fürdőben te­kintve. Iiogv női fürdő, van egy nő felügyelő a szép mű­veltségű L o s o 11 e z y 1 z a b e l l  a úrnő. A fürdő igazgatója S z 0 b o s z I a v F 0 r e n e z. ki otthonossá igyekszik tenni az ottani tartózkodást. Azt hiszem, a magában nagy kincset rejtő fürdő egy év alatt európai hírében is nagy elölialadást fog tenni, a mit őszintén kívánhat minden magyar.
Erdélyi Gyula.

A ga/jlnlin/Jmséglicz!Miután a gazdánál fontos dolog az. kivált nagy munka aratási-időben, hogy köpés munkásai s cselédjei a megbete- *güléstől megóvattassanak s miután a mostani afrikai hőség- ben s különben is járványos időben a munkások között számos megbetogülési (colerin-féle1 eset fordult már lő. nem tartom idösz«*rüt lennek azon elöv igv azat i szabálvokat. s azon egyszerű házi óv- és gyógyszert — melv minden' %■ l J c ’ • •háznál feltalálható — niegösmertettii, melynek idejéheni al­kalmazása által a munkálok a járványos b«»t«*gségtöl (eolc- riu. hideglelés stli) nagy mérvlieu megóvai iatnak. melynek üdvös hatáséiról még is id  ben sok s már az övben i> tol»!» eseteknél gyakorlatilag meggyőződtem. I gvanis:1- ör. A munkások rendes szokás szerint a mostani időben kora reggel üres gyomorral a munkába ne álljanak be, de előbb igyanak egy-egy porczió pálinkát.2- or. Fris. tiszte vizet igyanak, hol ez nem volna fel­
A báró diadala reményében mosolygott. A lielvzet ura!

(  t *  v  C *Bárcsak igazán annak mondhatta volna magát.— Mikent akar kiváncsivá tenui ? — faggató most már a szép asszony t.— Kiváncsivá teszem! Csupán kiváncsivá?— Ártatlan érzet. — K tálán nem is indiskret. Vagy
p • ■ ■ « • *  *tan összefügg az átalakulás mai látogatásával?— Ah grófné!- -  Frtem. Ez is kellemetlen tárgy . . . Hagyjuk.— Elleukezőlcg — s legkellemesebb —

_  • * •— De hát szóljon.A kedvező perez itt volt. Arthur ugv érezte, hogy most le kellene térdelni, megragadnia azokat a hófehér, rózsaszín korínu újakat s forró csókát rájuk lehelve elmon­dania a mi szivét zaklatja. De félt, Iiogv koezkára tesz min­dent. Hátha kineveti fleltén: hisz ismeri, milv könnyen hai- lando a bosszuállásra. Inkább rászánta magát, hogy udva­rolni fog s lassan hálózza be a kiszemelt gyönyörű áldozatot kit győzelmének élő diadalmi jele gyauáut akar a Szalánczy kastelvba vinni.— Merő hódolatból jöttem önhöz grófné. Nemes szive mellyel tegnap hallgatása által megszégyenített — igen megszégyenített bennünket . . . .— Ne adja vissza a kölcsönt.— Azt hiszem nem nevet ki, hanem könyörül rajtam szegény ügyefogyottou.— S mi az?— Jenőt tegnap —— Mit akar ön Jenővel ? — szólt közbe Helen hidegen.— Meg kell öt mentenünk.— Mi baj érte? Párbaj?— Az, még pedig velem. Millióm adta! Kihívtam ön miatt —— Ah ön tréfál báró.— Tréfálok ? Oh nem. Megölöm!— Akkut* liát hiába akarjuk megmenteni, — neve­tett Helén.— Igaz. Lássa oly ravasz vagyok. Engem ez az en­gedetlen fiú felbőszített. A javát akarom s ö igy ellene sze­gül. Kosarat ad önnek ! Önnek édes grófné. Ah ! Ez hallatlan !— S ennek mind ön az oka. Jenő ártatlan.— Még mentegeti? — fakadt ki Arthur. Ezt nem engedhetem meg.— Hát elleue szövetkezzem önnel?Igen azt akarom, szövetkezzünk. Oh szövetkezzünk.

található, az ivó-vizbe egy kevés cczet töltendő. (10 liter vízbe egy liter eczet.)•Bor. Az eledelüket jól megfőzött és sütött állapotban egyék meg: (nyers eledelek élvezetétől, mint a nyers sza­lonna stb. óvakodjanak.)
4 -or. A háznál és a mezon fele — térrész, volumen — szitált fuhamii s fele jól összetört fekete borsbol álló keve­rék. (melv i-»l egyenletesen legyen összekeverve) készen

, ■ V 1/és kéznél tartassék, s ha a munkások közül valamelyiknek változása, has-, gyomorfájása vagy hasmenése kezdődik, a a fent írott kov érékből 1 porczió pálinkába A jó kédiogvnu (az asszonyoknak s gyermekeknek kisebb késhegynyit te-
1 • * •tessék, ezután jól felrázassék s a beteg álla! azonnal meg. ivassók : ritkán marad jó hatás nélkül, legtöbb esetben a járvány csirájában eilöjtatik. s a beteg iónok.i> rendszerint A—4 óra múlva önmagától munkában áll. ezt már az id-11 B LA esetnél tapasztaltam, amiért is bátor v így ok gazda- társaim becses figyelmébe melegen ajánlani.P.-Apáti, 1884. július 17.

Vajda Gyula.

IIírek ps vegyesek.Esküvő. K u n s z t J  á n o s  lapunk szorgalmas mun­katársának kedves és bájos leányát. E m i I i a kisasszonyt e hó 14-én vezette oltárhoz Losonczon S 11 e t i -I á 11 o s. az ottani állami tanitó-képzó intézet jeles ifjú tanára, .vldás e.s zavartalan boldogság kisérje a szövetkezeiteket!
Halálozások. Iíeszket a toil kezünkix*n. midón két *>!v családnak pótolhatatlan veszteségéről kell megemlékeznünk. m elyh ‘11 a családfők ko/el állanak szivünkhöz az ifjúsági hajnalától kezdve s a kikhez bennünket az őszinte barát­ságnak boldogító ereje csatol, melyet az élet küzdelme eddig napról-napra tokozott, s most midőn az ö szívok vérzik, e vér­es« *p pék ég.*tii\ a mi kebhinket is mert mindkettő a legkedve­sebbet veszített»* el. — Az egvik B a l t a  < * v o r g v l».'i«*i ívf. lelkész, kinek nejét N a g y K m i I i á t. — N a g v P a I nak a gomon rét. egyházmegye nagvtudom myu és páratlan t**- vekeiivsegü »*sper«.*séiiek féiikolt-lelkű leányát. a nők anyák s házastarsak p»*l«l invképét alig l*f> »*vcs korában ragadta el a hal.il. — Nem menthette meg a osalad tényét sem az orvosi tudomány varázs-ereje, sem a férj kétségbeesés**, sem a kiskorú gverm -kek. agg szülék, rokonok c> ismerő-— Hasztalan fogja e férj keresni nejét, a gyer­mekek liiábau hangoztatják anyjuk nevet, az nem hallja többé, pihen csendesen a sir lágy ölén. s o pihenés l**gyen boldogít*» reá m*zve a hosszú és kínos .szenv«*dés után, a férj fájdalmát, pedig feledtessék az apai gondok ! — Az *■!-hunyt temetése e hó 17-ikén volt Tornallván, ln*l ez a!ka-* %.lommal a tisztelet es részvét nvilváuitására n«!m<*sak tiő- mörmegy»* r**f. papságának nagy része v <. 11 j«d*»n. »le számo­sán eljöltok vallás-, nem-és rangkiilöuhség nélkiil még a tá­volabbi vidékekről is. A gyászszertartást, ü s  v á t ii l s t v á n . . .  ̂*szaloezi lelkész végezte. A családi gyászjelentés köv»*tk»*/ó:Batta (ív íngv bejei ref. lelkész, gyermekei: ( i y ö r g v .  Pál,

• • •" . • •I s t v á 11 *•> F m 1 1 i a. — Nagy Pál ref. lelkész és gomon e«*|* -  r**s. m.‘j<* Perjfsy Emilia; li'*k ilj. Nagy Pal m. kir. «dlanij<»szag- iga/.gatós.igi titkár, neje Simon Petromdla: gyermekeik : B» - riska. Pal. D *zsö es Katalin: szomorodott szívvel jelentik, sz»*- retett in‘j*\ é»|*-s anyjuk, j**le»lln,tl**ii k'*»l>es leányuk, nőwro, sógornéja s nagyuenjöknek B a t t a <i v o r g y n é s z ii I. N a g y  !•] m i I i .1 11 a k lólvo l?sS4-ik cv július l;>-éfi liosz- szas e> kínos betegség k»»vctk»*ztéb*!u Tmnallviín az atvai háznál Iff) eves korában, boldog házasságának 8-ik évében 
l»«*kovetk»‘Z**tt gyászos el hun v tát. Ili*l»*g tetemei július 17 én délután A órakor az ev. ref. egyház egyszerű szertartási szerint lógnak a loruallvai sirkertbeii eltakarittatni. Ald»> t legven a I**l’ jobb nő, leghívebb é«h*s auva. I«*gszei*etöl*l» 1**-

v  • * C_'  • v.áuv. nővér és rokon emlékezete!  ̂ irasszoii a k»*gvelt*t. h.da
»  c  »és szeretet angyala sírhatnia felelt! — A másik, kit

* •hozzánk a barátságnak nem kevéshbé erős köteléke csa- tol F u I e p B e ti j á m i n. a rimaszombati rét. egy-

sök imija.

— De nem ellene?— Ilogvan ? hát remélhetek? Kérdő Arthur s szeretett ' %volna letérdelni.— Igen. Meg kell mentenünk Jenőt.— Ou mindig csak Jenőre gondol, — szólt a nagv-O O ’ *bátva bosszúsan.— Hallgassen meg báró. Unnék vissza k**ll vonnia a kihívást. Ha valaha egy kissé szeretett engem, pedig tíz év alatt nem egyszer ott találtam lovagjaim közt . . . nos. hai valaha <*sak egy kicsit rokonszenvezett velem s csak egyszer jutott eszébe, hogy nekem szerelmet valljon, mert uciu val­lott sohase: akkor ön nem fogja megbosszulni Jenőt.— Ab e nemes szándék.— Ismét egy felfedezés ! — moudá mosolyogva ll*dén s kaczérau tekintett Art hurra. Valóban eredeti, fiz éve élünk jó barátságban, minden évben egy bizonyos időpontban fel­ted»*/. engem, hogy csakhamar ismét elfelejtsen. Es ma uj ra . . . Ej vigyázzon, gyanúba veszem.— Oh vegyen, vegven ! — szavalta a báró.* y  • <. •— Nem értem: mit kíván?— Arthur merőn a szemébe nézett IIeléun«*k.— monda s megragadtaÖnnek kell bosszút állni!kezét. — Ez már igazán különös. Az imént csodálta nemes- szivüsegemet s most bosszúra ingerel. Nos, tehát igen. Mert tudja, azok a cserben hagyott, kikosarazott özvegyek néha igen bizarr módon állanak bosszút.— Igaza van, azért is menjeu férjhez. J Iadd bosszan­kodjék Jenő.— Eltalálta. Lássa én babonás vagyok. A mikor fér­jem másfél év múlva meghalt —— Másfél év? Hm.— Mitől ijedt m eg? Tehát a midőn meghalt, felfo­gadtam, hogy többé sohase megyek férjhez. De a temetés évfordulóján azt álmodtam, hogy menyasszony vagyok. Eu pedig rabja vagyok a babonának s hiszek benue. — Uu is babonás?— Hogyne? — sietett válaszolni Arthur.— Nos, az én babonám igeu előzékeny. Képzelje újra láttam, azt mondja, hogy még i g a z i  kérőm is lesz.— Es ha most letoppauua?— Ah ön megijeszt.— Elutasítaná öt? Nem kell az ördögöt a falra festeni.— Hátha esukugyau megjelenne? — kérdő nevetve Helén.

— A kérő? —— Nem, az önlög.— Kérő — ördög . . . tüim k az ugv látszik mindegy,O C* '— moudá Arthur.— S ezt ugy mondja, mintha csak maga lenne —— Az ördög? ke ide Arthur. — Köszönöm.Helén újra nevetett.— Hát a kérő kivárnia lenni?Arthur ránézett, azután határozottan moudá:— Ig»*n az. Kérő! Tudja meg asszonyom, hogy ctig«,ui egy titkos kötelesség űzött ide. Az <*u ii“ vet tegnap és ma megliurvz«»!ialyén miattam. Elégtétellel tartozom «muck. Jenő hibáját nekem k«*ll helyrehoznom. Uh de ne liigyje, hogy»•snpáii a l<>vagiasság«>m«»n ejtett csoib.it kell kiköszörülnöm, hisz a mi régóta édes sejtelemmel töltött el, az most hir­telen a l«*géde.sobb valóvá lön. Milv «lőre. bot«»r voltam, Iiogv mást akartam boldogítani azzal, a ki nekem legdrágább. %t ki iránt olv régóta rejtélyes \«»uzalomiual viseltetem, —
• C7 w  %,mely — bigvje meg? — tán viszonzásra talál az öu cso­dálatos lelkében ?— Ali báró. e szenvedélyes szavak!— Helén, akar-e nőm lenni?A szép asszony szólni akart, de csak mosolygott, Végre gúnyosan moudá:— (iondolja: így szólna hozzám amaz ismeretlen kérő?— Ha ugy szeretné mint én „igen !“— Istenem, ki hitte volna, — moudá Helen. — Un évek«'*n át látott, udvarolt nekem, ingerkedtüuk egymással és közönyös maradt.— 8 egyszer egy örök szép órában, a melyben mind­kettőnk szeme megnyílt —

••— Un ide jött — vágott közbe a grófné, — hogymegkérje a kezemet kötelességből —
\—- Es ön nem tagadja meg merő babonából.A következő pillanatban Arthur átkarolta Helént s mind­ketten nevettek.

I I I .Egy hót múlva a Szalánczy kastólybau ismét nagy volt a sürgés-forgás. Ott tartotta nászünuepet a leglovagia- sabb nagybátya s az ó szeretőire méltó felesége elragad­tatva játsza a kegyetlen és zsörtölődő uagyuéuil egykori vő­legénye, a kijózauodott öcscsel szemközt.
A



ház leányiskolájának buzgó s a paedagógia téren kiváló helyet elfoglaló tanítója. A  csendes családi kör tagjai — mi pedig ritkaság korunkban — egymásban találták örömüket, egymásban lelték lél boldogságukat. — Fz öröm, o boldog­ság középpontja a család ifjú sarja, a kis Béla volt, mert benne találta fel az anya boldogságát, az apa büszkeségét, az egész család reménységét. — K boldogság, e büszkeség, e reménység együtt növekedett a gyermek eveinek száma- val. mert hiszen egyike volt azoknak, kikben gyermektársai nemcsak érző baráti szivet, de kiváló szellemi tehetséget f<*- deztek fel. K baráti érzet s e képesség évról-évív fokozódott s a gyermek-évek daczára. a kötelesség pontos teljesítésének vágyával párosulva, mint gymnasiámi növendék nemcsak pá­lyatársainak, de tanárainak szereltet is kiérdemelte;! egész mérvben megnyerte. — .Máraz aratási szigorlatok alatt gyón- gélkedett, melyből tiphus fejlődött ki s ez ragadta el a ked

dito illatárja ringatá álomba, ha fölkelt reggel a harmattól csillogó virágok közt mondta el imáját.De a virágok is nagyon szerették, nem hagyhatták el soha, még lábnyomain is rózsák lakadlak.Görögország égő, piros rózsája üdvözölte először, Gö- iögország lágy szellője röpkédé köji’ül bölcsőjét; ott tanult meg a hó naptól égetőn szeretni, a Dind.ir bérczeitől ma­gasra vágyni, a bajós völgy ölen suttogó, vagy a hegyek ormain nyögő szedőtől dalolni. . * °Messze csillogott a Haeinns hófehér tetővel, oda vágyott a gyermek, hol az aloe nyit, a lég muszk és ámbraillattal van tüszerezve, hol a rózsák rubint szánban tüudököluek, a hyacinth hajfodrai illatot, lehelnek.dancsárnak növelték a kannái jancsárnövehléhen. Keresztyénből lett muzulmán. ne\>t Ali-ra változtatták. Ali szép volt. mint a rózsa, melyet szeretett, bátor.A szerencse karjain hordozta, mindent megadott neki. a mit csak kívánt.— fellengős álmait, rózsás reményeit él­tesé és elővarázsolta azt a valóságban. Nem csoda tehát, ha kehiének sok nemes virága mellett, mint magasra nyaló bo gáncskóró emelkedett fel az undok nagvravágyás.w * . - *■ O %-Ábrándos lelke költővé avatta, az arany uarancsbokrok, az édes fügefák alatt oly ji»l esett a szerelemről zengeni, -  a terebélyes platánok barmi hajfürtéit simogatva, s homlo­kára borulva tauiták dalolni. — a búslakodó cvprusok pedig lágy cpekedést, nyögő panaszt vertek fel szivében. Uly szép, oly lélekemelő a természet! Bármerre ment. bárhol járt. min­denütt rhabarbár-illat lengte körül, tamarinddul volt a lég telve. édes. olvadó érzés, kábító öröm fogta el, minden, min­den dalolni késztető.
\Fs Dalolt édesebben mint Zeineb.“ ) lángolóbban mint Mihr.a) szebben mint S/.elim 4) szenvedélyesebben mint Dzsem. Regélt a rózsákról a rózsáknak, az angyalokról azangyaloknak és a rózsák Ibiibe hajolva susogták: szeretlek, j dolta mv lio -v  meo- tmuu, az angyalok körülötte lebegve beszéltek: szeress, szeress. | ’ c * °Törökország leányai megszerették a dalnokot, de ö nem szeretett meg senkit. Kisebb volt még, semhogy szeressen, nagyold), minthogy akárkitől szerettessék. — De jött idő, midón el kellett hagyni a lantot, kardot vön kezébe s har- r/nhii ment. A kéz nemcsak a lantot tudta pengetni, hanem tudta Ibi gat ni a kardot, is. úgy harezolt, mint maga Kasz­tom. Ali Ilire növekvők, dalait éneklő a nép, bős tetteit re­geié a khodzsa.5) oly szépen, hogy a szerailnak szive megdobbant. — «Oh Murád szultán! kedves bátyám, nemhallod e, mint szól a dal Aliról? rózsás költő, édes ifjú. légy jó iránta,“ — csengett Eszma. a szultán nővére.

xes gyermeket alig li) éves korában— e hó 1‘J-én. — BárI mint az oroszlán, vitéz, szenvedélyes, mint Dzsem.1) tudjuk, hogy ily alkalmakkal a vigasznak szavai csak a vett ‘ sebeket fakasztják fel s azok begyógyulását késeltetik ; bár tudjuk, hogy itt nemcsak a gyógyulás, de a javulás is vaj­mi merész remény: mindazáltal óhajtjuk, hogy az apa árassza teljes mérvben tanítványaira azon szeretetteljes gondozást, mit oly szépen megosztott eddig ezek és gyermeke kö/.ütt. s igy ha megszűnni nem is, de bizonyára enyhülni lóg l.íjdaliiia ; a kedves édes anya pedig — ha majd az uj sírra ültetett virágokat ápolandja. gondolja: hogy gyermekevei társalog, ki ölelő karokkal vár szeretettéire: liigvje: hogy a virágok illa- tában gvermekének imája, a sir felett átfutó szellő susogá- sóban Béla íiának beszéde hangzik felé. Ha ezt teszik, akkor a fájdalom nem lesz kiállhatatlan, a veszteség nem válik kétségbeejtővé, mert megenyhül az s kisebbe lesz ez az áldásos munka közt s a viszontlátás édes reményében. A családi gyászjelentés következőképen szól: Fiilep Benjámin es neje Zehery Terézia; Zehery Keren ez és neje Darnyi Nagy Zsuzsanna; özvegy Fiilep Istvánná, valamint a többi rokonok mély fájdalommal jelentik a forrón szeretett gyer­mek, unoka és rokonnak F ü I e p B é 1 á n a k folyó 1884. eV július DJ én reggeli 4 órakor l.‘> éves korában, kínos be­tegség következtében történt gyászos elinnivIsit. Hideg tote-
V—’ w v' Oinéi július 20-án délután négy órakor az ev. i**í. egyház szertartása szerint fognak a rimaszombati snkertbe örök nyu­galomra tétetni. Áldott legyen emléke! A szeretet es beke angyala virasszou sirhulma felett!Nagy vihar vo mit át városunk fedett e hó 18-ikán délu áu Ö órakor, mely nemcsak a mezőn okozott tetemes karokat de még igen sok épületnek tetőzetét is megrongálta.A mezon ugyanis összekuszálta a lerarat.itlan vetést, a mar­kokat polyvakent szétszórta s a csomókat ledöutögette. *A határban nem maradt egy ép buzakereszt. sót egyik-másik gazda -4—.>-ik szomszédja földjén volt kénytelen összeszedni learatott vetései. A villámok egymást értek, s bérczeiuktöl a megsokszorozott hang rémesen verődött vissza, mi a félén- k'*bbekot nem kis aggodalomba ejtette. A meiivdörgést egy óráig tartó záporesó követte, mely a magasabb helyen fekvő kapált tőidet messze leragadta. Kent a varosnak csaknem 

Imiiden utczaj.it tégla és eserépdarabok fedik, több háztető niegrongallatott egv csűr és cgv istáló-tetö összeomlott, emberben és állatban kár nem esett. A villám több litdveu leütött, de seliol sem gyújtott.Elyazolas. Folyó uú 12-é:i Tiszole/.o.i Balázsit György km-sist elragadták a lovak s d iezára minden erőiuegfeszi- tcsnek, őrült sebességgé! v.igtattak & kocsival a/, iltczán. hol ii nőni gyermek játszott. Kettő idejekorán észrevette a fenye­gető veszélyt s elszaladt, de a dós tel éves (Népik Jánosa lovak ali került s a kocsi kerekei agyonzu/.ták. — Bizony, bizony id |e volna, hogy Tiszolcz városa mint népességre és jövedelemre uczvo nem utolsó hely megyénkben, már okulna e szomorú eseten s lagalább a nyári időszak alatt, midőn a felnőttek gyárakban vagy a mezőn dolgozván, liogv a kicsi-
• V_ *  1 3  7 Inyék magukra ne maradjanak, felállítana egy kisded-óvó intézetet.Nagy hőség uralkodik megyénk bérczei között is, mi­nek főivé 17-én Rimaszombatban Hildák Julianna szolgáló- leánv áldozatul esett. — A szerencsétlen ebédet vitt a me- zó re urának s napszurást kapott, minek folytán öt órakor meghalt.Nagy csődületet okozott a város piaczán e iió l.‘>- iká.i a Gasko-féle ház építkezésénél segédkező czigányok jajgatása, minek oka az volt, hogy egyik barna gyerek féltve bőrét a naplievétól a piaczou íelhalmozott téglarakás ár­nyékába vonult; s itt addig izgett-mozgott, inig a tégla

— Nem kell, csak szerelmed, a/, kell nekem egyedül, add háremednek a korallgvöugvüket. fedezd he hölgyeid testet
r j  • ' • t. ■ %/tinóm atlasz salvárral °), takard el kebleket hólehér musse-linncl, ,0) arezukat Szérika selvemfátvolával, — — nekem

• »  *ne adj semmit, csak szerelmed, foszd meg magad minden­től, én akkor is a tied vagyok.“
CT vHévvel, igazán szerette öt. Ali nem győzte dalaiban magasztalni kellőméit, nem tudta leírni szépségét, nem tud­ta kimondani szerelmet. Ha harezhu ment egy talizmánja volt, Ziza szerelme, ez a talizmán szerezte meg neki a dia­dalt. A diadal loglvokat adott, magyar foglyokat, Ali azo- kát mind szabadon bocsátotta, ne lássa azt Ziza. hogy lau-c  >  %,ezon van csak cgv is. A magyarok becsülték a lovaglás to­rok basát, megszerették benne az egész török népet, kezdet­tek arról gondolkozni, hogy hiszen talán mi testvérek is vagyunk, ne bántsuk egymást. De még akkor nagyobb volt az ellenszenv, a gvülöltseg, liogv sem egv ember fölold- háttá volna.Ha hazajött a harczból. a karvaly éles sivitását kob­zán az édesen szóló fülemüle dala váltotta fel. A  rózsás kertek puha pázsit szőnyegén elanddoJva, Ziza zörgő tam­burinjától kisérve. a rózsaillattól kábult, gyönyörittas Ali ki­verte a lant húrjain az étieni boldogságot.A dal szállt, szállt, a hir repült, repült messze, igen messze, a Boszporusz virágos partjára, ott berepült a sze- rail altlakán, be egyenesen Fszma szultána szivébe. Fgy kis tűz égett ott. mely már kialvó félben volt, azt a ham­vadé tüzet lobogó lángra gyújtotta, olyan lángra, mely ké­pes emészteni, ha mást nem. önmagát! De mikor vau más akit megsemmisíthet, minek emésztené önmagát!? Persze, hogy minek, Zizából igen jó phöuix madár lesz, csak mág­lyát kell gyújtani alatta és meg százszor szebben elevenedik tel a — paradicsomban.így gondolkozott Fszma. ezt pedig nem azért gon-

A padisah meghallgatta kérését, megtevő öt basának, elküldő Budára. Fszma szultána hiába könyörgött: „Csak itt legyen!“ Murad szultán azt mondta rá: „Jobb neki ott!“ — Onnan — gondolta magában — nem jön ide a szellő. — a dal elveszti erejét, mire ide ér, a hir halvány lesz, mire megkapjuk . . . .  jobb neki ott.Jobb is volt. Nem talált ugyan itt aloét, nein volt ámbra illatos a levegő, de rózsa szegélyezte az utat, bülbül0) dalolt a csalitban. Meg volt lelkének minden vágya, virágos kert közepén lakott, ha kinézett fényes Budavár ablakából, mindenünnen rózsák integettek feléje, susogó falombok hív­ták pihenni s locsogó Dunabab várta sajkáját, hogy elrin­gassa. Már ekkor szeretett, kedvese a természet volt. Tö­rökországban megszerette a rózsát, Magyarországon meg­szerette a rozsában a természetet. Órákig clbulvoimott a Buda varat syegélvzö hegyeken s ilyenkor ízületiek azok a ábrándos dalokat, imdyek gvönvörbe fullasztják az érzelmet.
► V .  • •  , fOlyan szépen elfúlta képzelni a fesi.» rozsában azélő virágot, a kedves leányt, hogy a ki dalait hallotta, nem Ilivé el. hogy ő csak a rózsát szereti. Addig-addig dalolt a rózsáról, inig az életet öltött magára, s egy szép nyári dél- mán ott találta a hűvös csalitban. Miliőn meglátta, szive na­gyot dobbant; akkor lobogott lel a szerelem.— Fdes angyal, kedves leány, hol jársz itt?A leány csak bámult sötétlő szemeibe, — hollófekete haja dús fürtökben omlott vállára, kék szeme a mennyet tük­rözte vissza, hófehér arczát a rózsa hamva árnyalta he, co- rallpiros ajakán a hajnalpírja égett.Ali török volt, Ziza magyar, de azért megértették egy­mást. a szív-dobbanás tudott felelni, a szem tudott inteni, az ajk tudott csókolni és ez mindazt mondta, liogv : szó-O vrét lek ! . .Ziza elhagyta szüleit, átkot vett magára, liogv Alié

*  Cy c - 1lehessen. Ali pedig tüudéres kioszkjába ülteté a legszebbmegindult s tint maga alá temette. Gyorsan kiszabadítottak rózsát, nem gondolt a többivel, még lantját is eldobta egy és daczára a leendő nagymennyiségű téglának, komolyabb időre, csak Ziza ajkáról leste a szót, hisz az sokkal éde- következmén vekkel jáio sei ülést nem szenvedett I sebben szólott, mint az ó lantja. A bülbül nem csattogottSerkében mint levelezőnk Írja — gyakran tordúl- j olv szépen, a gül7) nem integetett oly hóditóan, az ő sza­luik elő manapság lopás és más bűntények, min azért is >a olvan volt, mint a kábító nargiP), mely a paradicsom «•sodálkodhatunk mert Serke eddig épen az ellenkezőről volt bubáját varázsolta elő. Addig hallgatta Ali Zizát, inig ö isnevezetes. — F i i) 10-ikén (uüuvald U.ibor piuczéjét tor- megtanult magyarul. Fkkor volt még csak édes a csevegés, tek fel ismeretlen tettesek s a nagy meny is,*gu szeszt ma- ekkor hangzott még hódítóbban Ziza ajkáról a szó. mert gukkai nem vihetvén kieresztettek. s,»t hogy a vegyítés egy most már Ali is értette s ha Ziza elsusogta, hogy: szeret­esse uj is legyen, egv hordo eczetet is öntöttek a kifolyó | lek. ö is vissza mondhatta neki: én is.Fkkor elővette lantját és magyar dalt dalolt :
9 1 1Uh he szép vagy édes kincsem,Jer ölelj meg és szeress.Hőn szerető, égő szivem Boldogságod jártja lesz.Olyan szépen hangzott a dal a Ziza ölében, vérpiros ajkú, fekete szemű, szivárvány-szenjöldü odaliszkok hiába

szesz Köze: — 14-ikeii pedig istáloját gyújtottak meg épen akkor, midőn a lakosok a rimaszombati vásáron voltak, de neje észrevette s a szomszédok segélyével elfojtotta a tü­
zet a nélkül, hogy nagvobb kárt okozott volna.Beütött a villám e hó 14 ikéti este felé l j  faluban egv juh-akolha, ugv az akol, mint a benne lévő pár száz juh a lángok martaléka lett.A „Margit-vásar.“ Ha mar olv sok mindenféle „nagyrol van most szó lapunkban: illő. hogy valami középszerű- vártak epedve Alira, a kemény, billeg szívü ifjú, a büszke ról is megemlékezzünk,— mert ilyen volt -— ha nem alább-1 kényur, — szenvedélyes szerelmes és rabszolga lön. — A való úgy népesség, mint forgalom tekintetében a folyó hó márványtestü hölgyek kínosan sugtak-bugtak a háremben, 14. 15-ikén tartott „Margit-vásár.“ A belső-, búza- és mar-1 hogy egy magyar leány nyerte el Ali szivét, ti a vásár egy iránt nem volt sem kereslet, sem pedig kiuálat gy egy magyarA boldog gerlepár pedig nem goudolt semmivel.tekintetében „nagyszerű." Eletneniü kevés jött piuezra, leg- éltek és örültek, a paradicsomi kioszk szerelemittas leve- sé keresettebb volt a zab, melj 5—5.40 írtig kelt. Ruhanemű-1 gójéból le-Jeszálltak a vén Duna locsogó-fecsegő habjára, les eket alig kerestek, mert közönségünk várja az őszi „divatot,“ könnyű sajkájuk, mint sivitú sirály futkosott a vizen. Ziza mely sohasem volt biztosabban a kormányon, mint a mai elővette a tamburint, bűvös hangja álomba ringatá Alit, az péuzdus (?) világban. Az ökrök párja 2<J0—A80 írt között ö dalát dalolta Ziza, melyet a Gellérthegy ormai viszhan- váltakozott. különösen más megyeiek által keresve. Sertés, goztak az esti légben: oly epedé, oly bánatos, oly busongójuh és ló ára alig változott valamit.

C S A  R  N O K
A rózsakirály.Történeti elbeszélés.Végtelenül szerette a virágokat.A virág volt mindene. Ha lefeküdt este a virágok bó-

a dallam, a rózsa regéje:— „Jöszte kedves fülmile. énekelj bokrom megett. tied vagyok egészen, tied, tied! Szép vagy — szelt a fü­le mi le — édes rózsa szeretlek . . csókolj . . ölelj meg. A rózsa őt hévvel szerette, a fülmile csak a,szép rózsát, mikor az ősz megsárgitá, — elhagyta. “ — „Oh mily szép édes Zizám! — szólt Ali — olv szépen dalolod, irit adjak én neked ezért? kell coleandi gyémánt, dzsamszidi rubint, kell ormuszi szajdiír, optiri gyöngy ! ? “

Fgy éjszaka azt álmodta Ali, hogy a tündén kioszk helyén fellegbe nyúló minaretté emelkedők. Hozzá egy kí­sértő démon lépett, oly szép volt. mint a paradicsom an­gyala. az ész megbomlott tóle. a szív elhallgatott, ha szólt. Bedig szült és ezt mondta: „Jer, kövess.“Ali követte és tél vezető öt a minaretté ormára, egy illatnéiküli. de észvesztő szép virányi mutatott meg neki. Ä minaretté aljából a szerelem nyögése, a rózsa illatárja sem hatott fel oda.A démon azt mondta:— A mit belátsz, az a tied!Onnan pedig helátta az egész világot, be egész a vég- hetetlensogig.Ali hitt neki, rohant utánna. azt gondolta, hogy bol­dogságra vezeti, pedig dehogy? nem azért fogta meg a szi­vét, hogy örömöt csepegtessen bele, hanem hogy tájdalom­mal. bauattal és kétségbeeséssel töltse el.A serbet és a kosáb,11) mit Ziza nyújtott neki nem volt többé oly édes, a csók, mit korall piros ajaka adott nem volt többé oly mézes, tekintete nem volt többé olv észvesztő, a rózsa illata nem olv gvönvörteli. Még ha a pillangókkal hímzett, aranybojtos bíbor pamlagra ledőlt is os Ziza lábaihoz ülve tamburinjával igyekezett felderíteni ;— az sem sikerült. Hiába lehelt illatot a levegő, hiába füstöl­gőn arany filigrán tahikban a kábító umbra és töm jén-------ő nem volt többé a regi.— Mi bajod? - -  nyögő a bus odaliszk, — melyik dalod énekeljem, hogy felvidulj? mily gvönyört nyújtsak, hogy mosolyogj?— Ne zengj a szerelemről, ismerem már jól, szólj a dicsőségről, tudsz-e róla dallaui?— A dicsőség fényes csillag, de hulló; szépen ragyogde nem melegít, olyan mint az üstökös, egyszer hihetetlen fény ben ragyog fel. — azután volt — nincs. Nos daloljak még a dicsőségről ? .— Nem, ne dalolj semmit, hallgassunk!Ali elmerengett. Délről, mint lágy jelpazi1-) lengető hajfürtéit a dicsőség szellője.— Szép Ali. ízrafil gyermeke, jöjj keletre, Istambulba!S Ali elment.Különös érzelme lehetett, mikor szép Budavárát oda­hagyta. a szellő oly bánatosan sirt, a rózsa oly busán inte­getett. Ziza zokogva nézett utánna: „Csak visszajöjj!“A hir előbb eljutott íStambulba, mint ó, — bole fújt harsogó trombitájába.— Fbredj JStambul. nézd meg Alit, a hős Alit, a szép Alit, a próféta megszerette, a padisah megkedvelte. — da­lol mint Dzsem, harczol mint Rusztem, — nézd meg őt!Fszma szultána mosolygott, szive majd kiugrott örö­mében, midőn meglátta, nem olyannak képzelte őt, képze­lete csak vázat festett. — ó százszor szebb. Kelet minden éke méltatlan hozzá, a padisah minden kincse durva kőda­rab, ö százszor szebb.Fszma nem volt szép, de dicsőséget tartott kezében, fényes, sóba cl nem envészé dicsőséget — mint Ali hitte,
»  V— melynek sugara beragyogja a századokat, melvet meg nem tör az emberek irigysége, hitvány vágya. Igaza volt,

' % C  v  C_ •/ C jhogy »ein, mert a dicsőség a nagvravágyás tüzűben olvad fel! Fszma nagy volt, — Ali kicsiny, de Fszma lehajolt Alihoz és felemelte öt:— „Fégy férjein! szeretlek úgy. miként embert soha, szerelmem el nem oltható. — odadom szivemet, adok mellé dicsőséget, — adok mellé hatalmat, hogy meghajlik előtted a padisah.“Ali engedett, — neip bánta többé, bármit csináltak vele, nem e földön élt, — a szerelem kialudt szivéből, a lant búrja megpattant és nem adott többé hangot. A dicső­ség túl esik a világ légkörén, azt kereste, azután vágyódott, mikor feltalálta, akkor egyszersmind el is vesztette.A kósza szellő kifecsegte Budán, hogy mit csinál Ali Standodban. Ziza, a szép tündér meghallgatta a mit mon­dott, megértette a mit beszélt, — ö is izent tőle, forró sze­relmét izente meg. De hiába, elfogták mire odaért. A sze­relem pillangóját elölte a nagyrávágyás sasa, — csak bus hir jött ismét, szomorú szellő zokogott újra, a mely elvette Ziza eszét. 'Örült lett.Sorra járta az ámbra illatos szobákat, megnézte a ró­zsás kertet, a susogó falombot: ha uincs-e ott A li?Fs nem volt.Megnézte a Gellérthegy ormán, talán ott lesz: — nem • volt. Elővette tamburinját es dalolt, tán előjön? — nem



jött. A vén Duna sima tükrén egy elvadult esolnakot rin­gatott a hab . . . .— Ah ott A li! — sikoltott tel és leszállóit hozzá, le egyenesen a magas tetőről a mély Dunába, a mély Duna fenekére.A fájdalom elnémult, az ábránd összetört, a Duna el­nyelt mindent. A bájos odaliszkok gúnyosan kaczagtak, de a ven Duna haragosan mormolt: Ki meri az ő halottját bántani?Senki, ki bántaná!? Hacsak Ali nem kéri tőled számon a kit Kszma elhagyott. megcsalt, — a kit a dicsőség vakká tett, a ki nagy volt és leesett, — kedvelt volt és megunott lön. Kszma szó nélkül hagyta el, — a padisah azt mondta neki: „Menj vissza Dudára!“ *Menj vissza Dudára — ezt mondák neki, a kegyenez- nek és ő visszajött. Tudjátok-e mit tett ez a sző nála : Du­dára? Azt hogy eredj el, nézd meg boldogságod paradicso­mát üresen, kifosztva — kietlenebből mint a sivatag, pusz­tábban mint a tarlott mező, — nézd meg. azután halj meg. Klvadult rózsáidat tekintsd meg még egyszer, hervadt jáz­min bokrod öntözd meg még egyszer — azután halj meg. Minek már neked az élet ? Nincsen ki édesítse keserűséged, enyhítse fájdalmad, földerítse borongó homlokod. — elte­mette azt. a niélv Duua. Látod ott azt a kiszögellő hegyőr- mot ? onnan hullott alá, latod azt a csillogó, íodros habot, az Dvelto el. Téged keresett akkor is és nem talált meg,* ^ nde te mar tudod : hol van ő. te már felkeresheted ót. Lgy-e
o . 'megteszed ?Ziza téged forrón szeretett, meg is halt érted. — Ksz­ma csak gyönyörre vágyott s miután kiürítő annak kelyhét — elhagyott. S most életed már csak tengés és mindez miért van ?«Azért, hogy neked egyszer olyan fellengős álmod volt. hogy te egykor olyan magasra vágytál! — l'gy-e jobb lett volna nem álmodni, jobb lett volna nem vágyni!?Akkor még most is volna a rózsának illata, a lég iniiszk és ámbraillattal volna fűszerezve. akkor meg most is zengne a tamburin, dalolna Ziza, énekelne a szerelem. Akkor a vén Duna habjain ringatna titeket, a tündérkioszk biborpamlagán, vagy a lágy — puha gyepszónyegen oly jó volna egymás ölébe pihenni, — a bülbül örömöt csattogna, a virág gyönyört lehelne, a szellő szerelmet suttogna. Olyan szép volna az élet!Ks most olyan szomorú!Váljon miért?A miért te* azt a rósz álmot álmodtad.Nem jó volt azt álmodni!!

— Fújjátok meg azt a tárogatót, rézkürtöt, nagyon, igen nagyon. Ali megy harczolni, Ali elmegy meghalni. Fújjátok, hogy meghallják Stambulba, aztán kaczagjauak, fújjátok, hogy meghallják a mély Duna lenekén, aztán zo­kogjanak : fújjátok !Mikor a Duna partjára kiment, olyan nagyon szel et­tek volna neki valamit, mondani azok a zugó habok, ugv uvomta a szive terhe lefelé, de ö azt mondta: *^árj mégegy kicsit!“Hogy örült ennek a Duna, hogy szerette volna meg­csókolni. de nem érte el.

így ment he a kolostorba imádkozni, könyörögni.8ok bűne vau, nagyon sok, Vissza kell neki könyörög­ni egy elveszett életet, hogy ismét övé lehessen, ki kell imádkozni egy kis helyet a paradicsomban, hol egy lélek elfér, hogy hasonló lehessen ahoz a másikhoz, a ki márott van.r.s ő imádkozott, soká, nagyon soká. — A köuuyelmü élet hiú gözköre elrepült, szétoszlott, a bűn sötét fellege elszállt, mindennap egy — egy tokot emelkedett az éghez, mindennap egy — egy darab salak maradt el a földiből, — a nagyravágyásuak egy — egy csirája enyészett el, aMikor a Gellérthegy alatt elrobogott, visszatekintett aj bűnös szerelemnek egy — egy oltára hamvadt ki. Mire az '.,* kioszkra a fényes várra, s elbúcsúzott tőlük, a virá- eget eierte, nem volt többé rajta semmi földi« nem volttöbbé benne semmi bűn. — szent volt, a mo/.lim világ szentje.Pompás termei üresen állottak, ámbraillatos szobáját nem látogatta senki, rózsáit nem gondozta ápolókéz, Unt­ját nein húrozta fél a szerelem . . . .í res volt mind és hangtalan, mintha ők is gyászol­tak volna.A háremhölgyek epedé dala, a bus harczliuk nehéz sóhaja vegyült olykor-olykor a légbe. . . .Az egész Dudavár gyászolt.Gyászolta a délezeg, ébenszakáht, hollóhaju, tűzs/e- mii, égő szenvedélyű ifjút, de nem a megtört, beesett ar-

tündér kioszkra, a fényesgok harmatot sírtak, az odaliszkok gyöngyöt könnyeztek, minden oly megható, oly szomorú volt, csak a vén Dunamormolt megelégedve.— Allah legyen veletek, Allah áldjon meg, legyetek boldogok !Felpattant arab ménjére, mint a menydörgés kiáltá:„Utánam !** , xKanosánál volt a liaroz.A magyar vezér Krdödv Miklós vala.Ali oda vitte seregét, aztán azt mondta: „Harczoljunk.“— A sereget talán uram felkeltene állítani. ., _ #__ Mit* naitt a kérdezőre Ali — vitéz vagy te, ezu, kihamvadt szemű, hófehér hajú, ezüst nzakállu dervist.voltál harezba ? Kredj bírókra, aztán öld meg ellened, ér-j Csak az irigyek suttogtak úgy, hogy elhallatszott Stam- tetted ? ez a liarcz, ez a csata. búiba, megrengető* Kszma keblét.A törökök remegve nézték, mint jön közelebb-közelebb j — „dó padisah, látod a/, a hűtlen Ali megcsalt téged, csatarendben a kis magyar csapat, mikor az első ágyú meg- harezba indult és veszített, a győzelem tulip inja nem \i- ,fordult, mikor a kis csapat dobogó lovakon megérkezett, rult számára ,8J maga akarta, hogy ne viruljon, el akarta ve- elfutüti eszeveszetten, magával ragadva Alit is. j szitu ni néped, megakarta dönteni trónod. Mit csinálsz mostMint az örült nyargalt el a csatatérről, a szellő úgy | vele ? ! . . .sirt utánna. Ziza szelleme úgy zokogott telette:Mért hagytál el, mért mentél el ?
o J 1

M it!?A felhők is könnyét sírtak, s minden eső csepp azt Dudára, hogy adja át Alinak.Kikereste a legszebb selyemzsinórt, futárt küldött velesusorrla: Mért lettél olyan bütelen ? most nem volnál ilyen Későn érkezett.A mező már akkor le volt tarolva, a fák sárgult le-bete*r. most nem érne ilv veszteség, mért lettél olvan fiütelen ? 1 veleket hullatlak, a fülmile szebb hazáim vándorolt, az északiP’ * • . . v . * ............  .. • . # ...................Ks ó futott — rohant, kiakart menni a világból, szél szomorúan sivitotta a haldokló természet siri énekét, abelebukott a Dunába! De hasztalan ölelték, húzták a habok, világok hervadtat) hajtők le fejőket.Mire a selyemzsinór a mecsethez érkezek: Ali leiké-Vnek madara kiszökvén kalitkájából az égbe rcpiili.15')Meghalt.

*Dudán ekkor az ozmán hatalom tetőpontján állott. A félhold Dudavár tornvairól fél Magyarországra liiuté suga- rait. de még ezzel sem akart megelégedni, neki az egész kellett volna. A szultán azt üzente Alinak:— Ali te hős. vitt*/, vagy. hódítsd meg nekem Ma­gyarországot es te lés/, ott a kis szultán !Ali azt üzente vissza, hogy: jól van.Akkor aztán elkezdett kesziilni a harc/.ra.Megnézte a puha gyepszőnyeget, melyen még most is ott voltak az „o-4 piczi lábacskáinak uvomui. abból egy s/ál füvecsket a s/ivere lett. elment a loiuhsútor alá, melv aiatt egvkor . .O 4 verte tambtiriuj.it. abból egv levelecskét szive föle tett: megkereste a rózsát. nu*Ivet ..<»•* öntözött, abból egy gyenge szirmot a köblére tett. Mikor mindezt megtevő, olvan volt neki. mintha egv óriási hegy nehezed- nek reai.K/.t az óriási terhet majd elhengergeti a halál — gon­dolta magában — most már menjünk meghalni.

jó lova, hű lova onnan is kivitte, be a várba, a tündéres kioszkba.Ali ismét álmodott. Azt álmodta, hogy a kioszk iie -.Ivén mogorva, billeg mecset emelkedett. Nem volt rajta Giilbaha története ez. Szerette a rozsát, azért neve/.tesemmi disz. olyan komor volt, mint a temető, olyan hall- el a nép Gálijaiénak, rózsák atyjának. Király volt ö, a szép- gatag, mint a sir. A próféta hozzá lépett és ezt mondó:! ség királya, a rózsák királya.— Minderedről13) kelj lél Ali, kadirjaid14) hagyd el j Ha valaki Dudapesten jár, ne feledje el megnézni a Ali, menj lakni abba a mecsetbe, mondj le a világról, ott t császár-fürdő feletti hegyen azt a pusztulásnak indult, ódon éld le életed. kápolnaszerü épületet, azt a régi török mecsetet.8 Ali elhatározta magában, hogy belép a mecsetbe. Ott nyugszik Giilbaha.O.sz sámonok ,-°) jámbor iilemák."1) nagyhírű seikek22). , . . _ ........ i járnak oda messze keletről, hogy ott a szent si’jánál egvA megvert basa. a sebzett szivu oroszlán, a s/eiel- . . . . . , J r -
. . . . . .  °  .. i , . , •, . i . . . . ,  , ...I.: buzgóimat liocsassanak Alalitioz.mes lerli bevonult legbensobb termeibe. hog\ ne lassa s**nki earczát. ne hallja senki panaszát, egyedül az a kis bülbül, melyet egvkor Ziza étetett, annak beszélte el bánatát, an- nak gyónta meg bűnét. azután megnyugodott.A kioszk helyén pedig naponként feljebb -  följebb emelkedett a fal. a hideg mecset tála. a bűnbánó lakhelye.Kgvszer aztán elkészült Tekke.15) Kgv ablaka volt csak molyén a k<*ió napsugár besütött, egy ajtaja volt csak, melyen a vitéz hasa. a szép Ali bement.Fatéjs/.in bö köpenyben, magas fehér süveggel lepett be. Dervis i'*tt. Irnnbinó dervis a szerelem lovagja. Tes/.bili1') volt a ke/,ébi*;i nem kard. kiliamvadt ni', a s/.emebeti, s nem láng, — égi nviigalom szivében, — nem zaklató sze- relem.

Itt foganatosaid) az ima. mert a szent koporsója mel­lett történik, ó is kiwiyörög. hogy hallgassa m*»g ;»/.t All.ili.Íme ez a regéje a ró/.sakirálvnak. Szabó József.

') Királvli. a török nép dicsőített !«•*<«» és k«» I Nh c z *- t(*s török koltöno -- ") Szinten. — 4) H in s török költő. — :,f Torok hegedű*. -  Fülemüle. — 7i li * / . - 1 hi Növény nedv. a törökök is-xak. — "i Kgv nőm«* a l o . i r í i t » I *  szöveteknek — ,l1) S/intón 11) Tonik. 1 I Toliakból kés/.iilt legyező. — 11) Ihváiiy. — u ) Nőid. 
v ) Török kolostor. — 1,1) Török dervisek ilyen ••lton> t hordanak — l7) Török olvas*». — ,s l ,ff) Szokásos török kifejezések. — Z a­rándokló barátlelék. — hőt»)» papok.

rtdolős szerkesztő: Bodor István.

Jlasáii-hiiuletések.Hirdetmény.117 sz. — Alulírott kiküldött végrehajtó — az ISSI-ik évi GO-ik t. ez. 10*2 §-a ér­telmében ezennel közhírré teszi, hogy a Himaszécsi k. j. bíróság sz. végzése foly­tan (■rtinfVIri V ílin os javán Jliill<*r Ignficz ellen 540 Irt. 20 kr. s jár. erejéig foganatosított végrehajtás alkalmával birúilag le- s felül loglalt 1472 Irt 95 krra becsült — több nemű bolti ezikkek, kint levő követelések házi berendezések, több drb. ruha és ágy neműek, egy kézi cséplő gép, egy drb telién a folyó évi július 22-én d. <?. 9 órakor Yárgedén Müller Ignác/, lakásán, nyilvános árverés utján elfognak adatni miről a venni kívánok — azon megjegyzéssel értesittetuek, hogy nevezett tárgyak szükség esetében becs­áron alól is elfognak adatni.Kimaszécs, 1884. július 10. Vathay Sándor, végrehajtó.
FLEISCHER és TÁ R SA

gépgyára és vasöntödéje Kassán,eperjesi-ut G. szám, es Kassa mellett a Csermelvvolgvben.
i .  *

Magyar leszámitoló és pénzváltó bank.Az aratasi évad alkalmával ajánljuk a t. ez. termelők es kereskedők figyelműi»«*: told. mim 400.000 metenná/.sa befogadási képességgel biróközraktári telepünket Budapesten.Hat raktári épület és egy nagy gabna Elevator all készen termények es áruk beraktározására, kezelésére, kiraktározására vagy tovább küldésére a legjntányosabb dijak mellett.Ajánlunk olcsó kamatláb mellett előleget a beraktárolt, sőt már a e/imiinkre feladott terményekre. Elvállaljuk a ránk bízott termények bizonr.anyában való eladását akar a vidéki állomásokról, akar pedig raktárainkból. — Ajánljuk továbbá teljesen fölszerelt raktárainkat Szegeden, Barcson es
T emeevárott.

Vasúti és gőzliajózási vállalatok részéről fönt elősorolt vállalataink kiváló ked­
vezményekkel bírnak.

Magyar leszámitoló és pénzváltó bank Budapesten.
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> I's i Ajánlja a t. gazdaközön- séguek a legújabb tapasz­talatok szemiueltartásával czészerüeu és gondosan gyártott jó hirnevü gépeit,nevezetesen: i

i'stf p lökénzlcteit, könnyű járással, járgány vagy gőzmozgony általi hajtásra. 
K ^zi cséplőgépeit 
R acker- és mn|(lár-roNtáit.
Korba- és szórvavetö gépeit 
k özgép eit és gőzk azán jait.
KzeszgyAr berendczéscif.
Szivattyúit s t b . __Csernielyvölgyi gépműhelyünkben (Kassa mellett) gépgyártmányaiuk jelenté­

keny készletét tartjuk állandóan.Kendelményeket elfogad részünkre: Benyo Béla úr Rimaszombatban. Gazdasági gépeink k é p e s ,  valamint öntödénk gyártmányai á r j e g y z é k é I i kívánatra ingyen s bérmentve küldjük be. ti—(í

Juh-eladás.Herczeg Coburg Fülöp ő kir. fensége ba­logvári uradalmában 1000 darab tenyésztésreés ftrü eladó. Venni szándékozók értekezhetnek az uradalmi tiszttar- tósággal Rimaszécsben.Rimaszécs, 1884. julius 14-én.
Nyomatja eb kiadja ltábely Miklós. Rimaszombat, 1884. (Lo&onczi-utcza 24. szám.)




